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Article 8.

Qualsevol desacord quant a la competència de la 
comissió de conciliació per examinar la qüestió que se li 
ha remès l’ha de decidir la comissió.

Article 9.

Les parts en la controvèrsia han de sufragar les despe-
ses de la comissió segons els percentatges que acordin. 
La comissió ha de portar una relació de totes les seves 
despeses i ha de presentar a les parts un estat final 
d’aquestes.

Aquest annex va entrar en vigor de forma general i 
per a Espanya l’11 de gener de 2006, de conformitat amb 
el que estableix el paràgraf 3 de l’article 22 del Conveni.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 26 de setembre de 2007.–El secretari general 

tècnic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, 
Francisco Fernández Fábregas. 

 19489 PROTOCOL addicional entre el Regne d’Espa-
nya i la República Dominicana pel qual es 
modifica el Conveni de doble nacionalitat de 
15 de març de 1968, fet a Santo Domingo el 2 
d’octubre de 2002. («BOE» 272, de 13-11-2007.)

PROTOCOL ADDICIONAL ENTRE EL REGNE D’ESPANYA 
I LA REPÚBLICA DOMINICANA PEL QUAL ES MODIFICA 
EL CONVENI DE DOBLE NACIONALITAT DE 15 DE MARÇ 

DE 1968

El Regne d’Espanya i la República Dominicana,

Guiats per la voluntat de revisar determinades dispo-
sicions del Conveni de doble nacionalitat entre el Regne 
d’Espanya i la República Dominicana de 15 de març de 
1968;

Considerant que és necessari adaptar-lo a les noves 
situacions que s’han produït;

Tenint en compte el que disposa l’article 9 del Con-
veni;

Han acordat:

Article 1.

Als efectes d’aquest Protocol:

(a) «Conveni» significa el Conveni de doble naciona-
litat entre el Regne d’Espanya i la República Dominicana, 
signat a Santo Domingo el 15 de març de 1968.

(b) Els altres termes tenen el significat que els atribu-
eix el Conveni.

Article 2.

Els espanyols i els dominicans que s’hagin acollit o 
s’acullin d’ara endavant a les disposicions del Conveni 
queden sotmesos a la jurisdicció i la legislació del país 
que atorga la nova nacionalitat per a tots els actes que 
siguin susceptibles de produir efectes jurídics directes en 
aquest. En tot el que no sigui incompatible amb aquesta 
disposició, també s’aplica a aquestes persones la legisla-
ció de la seva nacionalitat d’origen.

Article 3.

Les persones beneficiàries del Conveni tenen el dret 
d’obtenir i renovar els seus passaports i altres documents 
d’identificació en qualsevol dels dos països o en els dos 
alhora.

Article 4.

Aquest Protocol s’aplica provisionalment des de la 
data de la seva signatura i entra en vigor de manera defi-
nitiva el primer dia del segon mes següent a aquell en què 
les dues parts es comuniquin que han complert els trà-
mits interns que preveu la legislació dels dos països.

Aquest Protocol té la mateixa vigència que el Conveni 
del qual forma part.

Subscrit a Santo Domingo de Guzmán, el dos d’octu-
bre de dos mil dos, en dos exemplars en idioma espanyol; 
ambdós textos són igualment vàlids i autèntics. 

Pel Regne d’Espanya Per la República Dominicana
Jaime Lacadena e Higuera Hugo Tolentino Dipp

Director general de Política Exterior 
per a Iberoamèrica

Secretari d’Estat de Relacions 
Exteriors.

 Aquest Protocol entra en vigor l’1 d’octubre de 2007, el 
primer dia del segon mes següent a la data de l’última 
notificació de compliment de tràmits interns que preveu 
la legislació dels dos països, segons estableix l’article 4.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 28 de setembre de 2007.–El secretari general 

tècnic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, 
Francisco Fernández Fábregas. 

MINISTERI D’AGRICULTURA, 
PESCA I ALIMENTACIÓ

 19490 REIAL DECRET 1365/2007, de 19 d’octubre, pel 
qual es modifica el Reial decret 1127/2003, de 5 
de setembre, pel qual es desplega el Reglament 
(CE) núm. 753/2002 de la Comissió, de 29 d’abril, 
que fixa determinades disposicions d’aplicació 
del Reglament (CE) núm. 1493/1999 del Consell, 
pel que fa a la designació, denominació, pre-
sentació i protecció de determinats productes 
vitivinícoles. («BOE» 272, de 13-11-2007.)

El Reglament (CE) núm. 2165/2005 del Consell, de 20 
de desembre, que modifica el Reglament (CE) núm. 
1493/1999 del Consell, de 17 de maig, que estableix l’orga-
nització comuna del mercat vitivinícola, va incorporar la 
possibilitat de fer servir trossos de fusta de roure en l’ela-
boració dels vins a la llista de pràctiques i tractaments 
enològics autoritzats que preveu l’apartat 4 de l’annex IV 
del Reglament modificat, encara que la nova pràctica 
autoritzada està supeditada a l’establiment de modalitats 
d’aplicació, segons disposa el paràgraf introductori 
d’aquest apartat 4.

Aquestes modalitats d’aplicació s’han establert mit-
jançant el Reglament (CE) núm. 1507/2006 de la Comissió, 
d’11 d’octubre, pel qual es modifiquen els reglaments (CE) 
núm. 1622/2000, (CE) núm. 884/2001 i (CE) núm. 753/2002, 
que estableixen disposicions d’aplicació del Reglament 
(CE) núm. 1493/1999 del Consell, pel qual s’estableix l’or-
ganització comuna del mercat vitivinícola, pel que fa a la 
utilització de trossos de fusta de roure en l’elaboració de 
vins i a la designació i presentació dels vins sotmesos a 
aquest tractament, que no és d’envelliment dels vins, sinó 
una tècnica enològica.

El dit Reglament (CE) núm. 1507/2006 de la Comissió, 
d’11 d’octubre, es refereix en el preàmbul al fet que la uti-


